Lecture 9

Aol B palaall

Practical Translation 33 4ea_jill dulas

The Rest of Practical 2 -lexll (1 45

- deputy prime minister, John Prescott + the transport minister, Gavin Strang
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problem : ( cultural reference )
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The parameters are: text functions, cultural coherence, and readership's knowledge
of source culture
el A8 ¢ AN 4 mall g o AL clulaill g all) il g
procedures: calque and cultural borrowing ( transliterating ) because both concepts
exist in both
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British and Saudi system .When writing these names in Arabic letters, attention must be paid

to the sound rules in the target language: the "p" sound will be written "<"---—-"b " ,the "v"
will be replaced by «<----- "f", andthe "g" will be rendered as "j".
© equivalence S Sun g el pad) il &) e o JEI 5
© back translation: the deputy prime minister John Precostt the transport minister
Gavin Strang
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- transport white paper + transport bill
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problem : ( cultural reference ) 42l d=a ,4lIThis expression " white paper" is an
idiom which exists in the British system not in the Saudi.
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parameters : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of
source culture.
Jhaal) AHEN ¢ AU 48 pal) g o AL dulaill g Gall) ciil g,
procedure: This expression may suitably be translated through compensation.
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equivalence of ( transport white paper) : (058 & 5 pa) diall 340 ol 4o Sall 40y i
Lan )l
back translation: a law presented by the government which is not officially
approved.
Lhans ) 483 gal) alii al 1) g da gSall (pa adlall ¢y gilAY),
equivalence of ( transport white paper):  Jalb Glxic 5 i
back translation: A transport law
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- London First
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problem : ( cultural reference)
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parameters : text functions, and readership's knowledge of source culture.
procedure: Because there is a definition provided after the word in ST, the suitable
choice

"cultural borrowing "

equivalence : G yé (il

back translation: London First

central and outer London
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problem : ( cultural reference) 42 4za o)
parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of
source culture.
procedure: The name of the city " London" is known and used by Arabs and can be
borrowed .The rest of the expression may be literally translated so | opted for
combination between cultural borrowing and literal translation.
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equivalence : oM Al s 5lan
back translation: central and suburban of London
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London Underground

problem: ( cultural reference )

This means of transport is not available in Saudi Arabia.

&2 ) Ay 2l Astaal) A3 jBgia & JBI Jileg ola,

parameters :

text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of source culture.
baal) AHEN ¢ AU 48 pall g ALEL dulaill g Gail) ciily,

procedure:

People in Saudi Arabia heard about that through Egyptian media where
"underground" is widely used and named 3&Y! ;i (cultural borrowing and lexical

creation).
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(Aanaall (313 g AU Ll 5BY)),
equivalence ¢l 3l 5 yie
back translation: London Metro



- new Rail Authority

o problem: cultural reference

o parameters : : text functions, cultural coherence, and readership's knowledge of
source culture.

o procedure: | used communicative translation because the word " rail " in English

isn't used in Arabic.
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back translation: a corporation for running rail services

- the transport department + local authorities
S-S ) e dalaal) cillalud)

& The problem is that the word department in Saudi Arabia is connected with a part of
a college or university and never means ministry . It is translated as " 3.5 " back
translated as " ministry ".
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"Local authorities" : calque translation is used because it is culturally transparent
that it exists in both legal systems in Britain and Saudi Arabia.
equivalence of (department) : 3, )5
back translation: ministry
equivalence of (local authority ) : 4dsall Cilalud)
back translation: local authority
Practical 3

In light of the theoretical background outlined before, discuss the strategic decisions that
you have to take before starting detailed translation of the following text then translate it
into English:
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The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of
the blessed Eid Al-Fitr.
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"In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful”
- Prayer and Peace be upon the Messenger of Allah, and upon his family and
all his companions.

- Brothers all over the world. . DRy e s s . ;
p d blessi £ Allah b Ll g YY) d)m‘;ﬁe\)ﬂ‘ 3AY) Ll
R eace, mercy and blessings of Allah be upon you. TRIS 5y A dam g oSl SO

- Dear generous brothers in the eastern and western
parts of the Earth.
- Peace on you and Allah’s mercy and blessings.

| congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr,
successful fasting of the month of Ramadan, and Jaadll gl 2l 5 alaay s & jluall jhadll ayey aSiia
performance of its related post-evening prayers.
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I herewith address you from the holy premises of this sacred land, the cradle of the mission
of Islam and Muslims Kiblah (prayer and call direction) from which the God's faith brightness
have shined to show all mankind the way of good and peace and to form the most important
tributary to human civilization and innovation,
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such goodness which was carried by the leader of the human kind Prophet Mohammed (pbuh)
and which is sole objective is to come out with the human beings from the thickness of darkness
and ignorance to the illumination of rightness, equality and fairness as well as raising high the
flag of tolerance, co-existence, wisdom and rationalization and calling for unity that takes the
humanity from the darkness of its ignorance and struggle to the light of its sole creator who
guides to the correct path.




Questions

1. Read the following text then answer the question that follows:
kel il ve Jola Aplioy Al s J1 S allae G dilase Sl (o i) (g pall pals Al
The best translation for the given sentence above is:

a) The King threw a speech on the Ead occasion.

b) The King of Saudi Arabia said a speech.

c¢) The Custodian of the Two Holy Mosques delivered a speech on the occasion of the
blessed Eid Al-Fitr.

d) The Custodian of the Two Holy Mosques said a speech about Eid Al-Fitr.

2. “l congratulate you on the blessed Eid Al-Fitr, successful fasting of the month of Ramadan,
and performance of its related post-evening prayers.”

The best translation for this text is:

a) Jaadl) jgdl) ald g aluan g & jaal) jhil) way aSiia

b)  ueallyaly Siia

€) bl il ghoall Lia gead Jaadll el sl s malill Glma s e alsas s & laall Hladll duay oSial
d) O e pbiass @l Sl s oSl



